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O perspectivă din exterior asupra culturii europene dă naştere 
unor conexiuni stilistice dintre cele mai neaşteptate. Trupa 
japoneză Angelus ne-a propus un spectacol după Othel lo, în 
care Shakespeare este metisat cu Brecht, Yates, Rimbaud şi 
Kenzabur Ooe. Tragedia se joacă într-un decor epurat a la 
japonaise, pe o cărare metalică întretăiată de cuburi şi încadra­
tă de felinare. Personajul principal al adaptării realizate de regi­
zorul Okai Naomichi nu este maurul gelos, ci lago, intrigantul. 

J udecând după nume, conflictul 
Othello-lago trimite la viitorul 
război civi l spaniol, în care regi­

mentele d in Maroc au combătut 
armata republicană. Othello, ca şi 
Franco, face ordine, în timp ce lago 
(de la Santiago, probabil originar din 
Compostela) este elementul subver­
siv. Othello, interpretat cu demni­
tate, dar fără dinamism, de Yutaka 
Nagahata, este cel care aduce pace şi 
l inişte Veneţiei. Este, de fapt, un mer­
cenar, un venetic nedorit la Veneţia, 
pentru care postul de guvernator al 
Ciprului  este nu numai o răsplată for 
services rendered, ci şi un exil. Răpind-o 
pe Desdemona, fată de notabil, şi 
căsătorindu-se cu ea, el ia Veneţiei 
mai mult decât aceasta era pregătită 
să-i dea: o dovadă carnală, nu numai 
simbolică, a recunoştinţei. Steagurile 
maiestuos-fluturânde reprezintă sim­
bolu l  scenic a l  victoriei mauru lu i .  
lago, în  interpretarea extraordinară a 
lui  Yutaka Tsukihara, nu este un intri­
gant malefic, ci un clovn răutăcios, 
un Vladimir beckettian, care n-are 
l in işte până ce nu subminează noua 
ordine, instaurată independent de el. 
Aşa cum intelectual itatea spaniolă a 

minat victoria mil itară a lui  Franco, 
lago o răstoarnă pe cea a lui Othello. 
Frustrarea lui lago de promovarea 
cuven ită, menţionată în text, nu  
poate constitui o explicaţie pentru 
dezord inea pe care acesta o 
dezlăntuie. lago este, într-un sens, 
contrari u l  lu i  Hamlet. În t imp ce 
Hamlet se simţea chemat să repună, 
chiar dacă a contrecoeur, "lumea în 
ţâţâni", lago doreşte, dimpotrivă, s-o 
destructureze. În a lte montări se 
accentuează, ca metodă folosită de 
lago, exacerbarea şi manipularea 
erotismulu i, zonă în care Othel lo 
înaintează nesigur. Acolo, evocând 
fantasme lubrice, lago reuşeşte să-I 
tulbure pe Othello mai mult decât 
dacă ar recurge la dovezi de infideli­
tate. În cazul de faţă, el acţionează la 
nivel semiotic pur. Ca un discipol 
avant la Jettre a l  lu i  Guy Debord, ca 
un situaţionist, lago practică detur­
narea simbolică (le detournement). 

"Deturnarea", spune Debord, "este 
opusul citării, al autorităţii teoretice, 
( . . .  ) este l imbajul fluid al antiideolo­
giei. ( . . .  ) Ea face să intervină acţiunea 
care tulbură şi distruge orice ordine 
existentă, pune în evidenţă faptu l  că 

existenţa teoreticului nu este nimic 
prin ea însăşi şi nu se poate cunoaşte 
decât o dată cu (. . .  ) corectura isto­
rică" (Guy Debord, Societatea specta­
colului, trad. Ciprian Mihali şi Radu 
Stoenescu. Editura Casa Cărţii de 
ştiinţă, Cluj-Napoca, 1 998, pp. 1 46-

1 47). Batista buclucaşă, multipl icată 
şi agitată pe scenă ca eşarfă, voal sau 
ştreang, reprezintă semnul diminuti­
vant-depreciator al steagu lui, pere­
chea subversivă a acestuia, detur­
narea lui . Prin ea, eroismul se conver­
teşte în derizoriu şi victoria în eşec. 
Spectacolul  are nobleţe şi eleganţă, 
rigoare şi forţă. Latura erotică este 
pusă în surdină în favoarea celei in­
telectuale. Desdemona Reinei Zagi­
sawa este nobilă şi rece. Culminarea 
petrecerii de la sfârşitul primei părţi 
în cântece de Kurt Wei l l  luate din 
Opera de trei parale este o îndrăz­
neală care nu produce, surprinzător, 
disonanţe sti l istice. La fel, inserarea 
inspirată a versuri lor din Eternite a 
lu i  Rimbaud în rugăciunea Des­
demonei conferă situaţiei o altitu­
dine independentă de religie. N-am 
identificat, din păcate, citatele din 
Yates şi Ooe. Obstacolul necunoaş­
terii l imbii japoneze a fost uşor de 
surmontat, datorită atât profuziunii 
de semne dramatice expresive, cât şi 
redării în engleză şi în română a unor 
replici-cheie. 
Lectura japoneză a .lu i  Shakespeare, 
atât de ferti lă în sugestii, ne încura­
jează la abordarea în spirit decis 
european a lui Ch ikamatsu Mon­
zaemon. 

Adrian Mihalache 

Da ' c u m u - i  b i n e, d a ră ?  
a i scris rău despre mine, nu ţi-a plăcut deloc ce-am 
rA] făcut în cutare rol... 
Recitesc atent însemnările despre spectacol. Asa e, nu 
prea mi-a plăcut. Îmi place, în schimb, cum am �cris; cu 
alte cuvinte, am scris bine. 
- Îţi mulţumesc, îmi zice într-o zi alt actor. Ai scris bine 
de mine, de noi, de spectacol. 
Revăd textu l  publ icat. Uf, da' nu prea mi-a ieşit. Uite 
câte slăbiciuni descopăr acum, câte aproximaţii. .. 
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Motiv să meditez asupra situaţiei paradoxale în care se 
află cei care scriu despre teatru, despre spectacole: să scrii 
de rău sau să scrii pur şi simplu rău, adică prost, fără har. 
Cel mai fericit caz este acela când ai motive să scrii bine 
şi de bine despre spectacole bune ... Altfel rămâi sus­
pendat de întrebarea din acel text din primăvara tim­
purie a teatrului românesc (Occisio Gregorii ••. ) : "Da' 
cumu-i bine, dară?" 

Elisabeta Pop 


